FOLIO Nº:     
DIRECCIÓN GENERAL DE LA GUARDIA CIVIL
ATESTADO nº      
Unidad o Dependencia      
ACTA DE DETENCIÓN E INFORMACIÓN DE DERECHOS (EN IDIOMA RUMANO)
ACT DE ARESTARE SI INFORMARE ASUPRA DREPTURILOR

	En       
	(     
	), siendo las    :    horas

	del día   -  -2.   , por los agentes actuantes se procede a la detención de

	D.      

	con DNI/NIE/Pasp nº      
	nacido en      
	 ,

	(     
	), país      
	el día    de      
	de 1.9    ,

	hijo de        
	y de      
	, con domicilio en C/     

	     
	nº     , 
	     
	     
	, país

	     
	, por su presunta participación en los siguientes hechos:

	     

	     
	.


Fiind informat de drepturile corespunzatoare in acelasi moment cu privarea de libertate, arestatului, in conformitate cu cele prevazute in articolul 520 din LECrim, i se comunica inca o data cauzele determinante ale detentiei si drepturile constitutionale care i se atribuie din acest moment , drepturi constand in: 

Habiendo sido informado de sus derechos en el mismo momento de su privación de libertad, e SEQ CHAPTER \h \r 1l detenido, de conformidad con lo dispuesto en el artículo 520 de la LECrim, es informado nuevamente de las causas determinantes de su detención y de los derechos constitucionales que le asisten desde ese momento, consistentes en:
A) Dreptul de a nu spune nimic, de a nu declara nimic daca nu doreste; de a nu raspunde la una sau mai multe dintre intrebarile care i se formuleaza sau de a informa ca declara numai in fata Judecatorului.
Derecho a guardar silencio no declarando si no quiere; a no contestar alguna o algunas de las preguntas que le formulen, o manifestar que solo declarará ante el Juez.
B) 
Dreptul de  a nu declara in contra propriei persoane si de nu se declara vinovat.

Derecho a no declarar contra sí mismo y a no confesarse culpable.
C) 
Dreptul de a desemna un avocat si de a solicita prezenta acestuia pentru a-l asista in cadrul demersurilor politienesti si judiciale de declaratii si de a interveni in orice recunoastere de identitate in care este parte.
Derecho a designar un abogado y a solicitar su presencia para que asista a las diligencias policiales y judiciales de declaración e intervenga en todo reconocimiento de identidad de que sea objeto. Si el detenido o preso no designa abogado, se procederá a la designación de oficio.
D) 
Dreptul de a informa un membru al familiei sau o persoana pe care acesta doreste asupra detentiei si a locului de paza in care se afla in orice moment. Daca arestatul este minor exista obligatia de a se realiza notificarea imediata unui membru al familiei sau  a reprezentantului legal si a Ministerului Fiscal (conform celor prevazute in art.17 din Legea Organica a Responsabilitatii Penale a Minorilor). Strainii vor avea dreptul  de a comunica circumstantele anterioare Biroului Consular al tarii lor  corespunzatoare.
Derecho a que se ponga en conocimiento del familiar o persona que desee el hecho de la detención y el lugar de custodia en que se halle en cada momento. Si el detenido es menor existe la obligación de efectuar dicha notificación inmediatamente al familiar, o representante legal, y al Ministerio Fiscal (según lo dispuesto en el art 17 de la Ley Orgánica de Responsabilidad Penal de los Menores). Los extranjeros tendrán derecho a que las circunstancias anteriores se comuniquen a la Oficina Consular de su país.
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E) 
Dreptul de a fi asistat in mod gratuit de un interpret, cand este vorba de strainul care nu intelege sau nu vorbeste limba spaniola.
Derecho a ser asistido gratuitamente por un intérprete, cuando se trate de extranjero que no comprenda o no hable el castellano.

F) 
Dreptul de a fi examinat de care medicul legist sau de catre suplinitorul sau legal si, in absenta acestuia, de catre Institutia in care se afla sau de catre orice alt functionar de Stat sau al altor Administratii Publice.

Derecho a ser reconocido por el médico forense o su sustituto legal y, en su defecto, por el de la Institución en que se encuentre, o por cualquier otro dependiente del Estado o de otras  Administraciones Públicas.

Facand uz de drepturile enumerate, arestatul isi manifesta dorinta de a :

En uso de los expresados derechos, el detenido manifiesta su deseo de:
	 
	
A declara:
prestar declaración

	 
	De a fi asistat de catre licentiatul D:
ser asistido por el letrado D.      

	 
	De a fi asistat de catre avocatul din oficiu:
ser asistido por abogado de oficio

	 
	De a fi asistat de un interpret de limba: 

ser asistido por un intérprete del idioma:      

	 
	De a fi examinat de catre un medic:
ser reconocido por el médico

	 
	De a se comunica arestarea sa consulatului 
que se comunique la detención al consulado

	 
	De a se comunica arestul si locul de detentie Dnului/Dnei. 

que se comunique la detención y lugar de custodia a D.       
Cu domiciliul: 

con domicilio en:      
Si telefon: 

y teléfono:       

	
	


Si pentru a ramane constanta, se emite prezentul act, pe care il semneaza arestatul dupa ce  i-a dat citire, impreuna cu Forta de Instructie (Organ de Urmarire)

Y para que conste, se extiende la presente acta, que firma el detenido, tras haberla leído por sí, en unión de la Fuerza Instructora.
Semnatura arestatului
Semnatura agentilor in serviciu
Firma del detenido
Firma de los agentes actuantes

